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ITpoOnema OIHKM SIKOCTI Hepekyiafly He 3HHKae 3 (hOKyca yBaru BUEHHX
YIPOAOBXK YCHOTO iCHYBaHHS HAyKH PO MEPEKIIa i HaBiTh TOBIIE — BiJl caMoi
TIOSIBU TIEPEKJIaICHUX TEKCTIB SK Takux. [Ipn oMy yBara KOHIIEHTPYETHCS
Ha 31CTaBJICHHI TEKCTiB OpPHTiHATY Ta MEpeKIaxy 1 BUSBICHHI po30iKHOCTEH
MiX HUMH.

B aHmoMoBHOMY mepeKIaZo3HABCTBI Ha MO3HAUYCHHS X PO30LKHOCTEH
JIOMIHY€ TepMiH «translation errors», xo4a mopsiJ i3 HUM (QYHKIIOHY€E I
omuH — «translation mistakesy. [IoMiTHO, 10 y BiJHOIIEHHI 10 BXKUTKY
IUX JBOX TEPMiHIB HEMA€ CYroJOCHOCTI. IcHye mpuHaliMHI TpU MiAXOIU 10
nporo. HalibinpIra rpymna JOCiTHUKIB KOPUCTYEThCS TEPMIHOM «translation
errors» 1 BITHOCHTH JI0 HUX yci posxomxkenHs Mixk BT Tta [T, mominsiroun ix
BIIMIOBiAHO Ha OUIBIII KOHKPETHI BUMAAKH. THUIIONOTI3yBaHHS BiiOyBaeThCA 3a
PI3HIMU KPUTEPISIMU, CEPeIl SKUX — IO 32 IPUIMHAMH ITOSIBH Pi3HOYHUTAHb,
3a CEpPHO3HICTIO IXHHOTO BIUIMBY Ha CIPUHHSTTA MEpeKiIaly YUTa4eM iHIIOT
KyJBTYpH, 32 JIHTBICTHYHHMH ITapaMeTpaMH, 3a mpoOiieMaMu, OB’ I3aHUMHU
3 PO3YyMIHHSM BHXiJHOTO TEKCTYy 1 31 3JaTHICTIO BIATBOPUTH OpPUTIHAN y
nepexiani Oe3 yrpar. IHmia rpyma HayKOBIIB omepye o0Ooma TepMiHaMU
«translation errors» i «translation mistakes», yBakarouu iX pi3HEMH Y
BiJTHOIIICHHI JIO TUX PO301’XKHOCTEW, IO BOHHW MO3HAuYaroTh. Hapemiri, € me
OflHa TpyMa IOCHiJHHKIB, SKI TaKOX YXHBAaIOTh O0HMIBa TEPMiHH, ajie He
PO3MEKOBYIOTH X, BHKOPUCTOBYIOUH iX B3a€MO3aMIHHO.

B ykpaiHChKOMY TMepeKlIaio3HaBUOMY OOIry (YHKI[IOHYE TUTbKA OIWUH
TEPMIH — «IepeKiafalbka MOMUIIKa», IO BIJIMOBiA€ 3arajioM MepIIOMY
3 HA3BaHUX AHINIOMOBHUX IiIXOMIB, ajie i MOPOMXKYE IMEBHI yCKIAJHCHHS,
SIKI BHTIKAIOTh 13 TOTO, IO B YKPaiHChKIH MOBI «IOMHJIKa» IO3HAYA€E 5K
BiJIXHMJICHHS BiJl HOPMH, TaK i il BAKPUBJICHHS. B aHTMiiCEKii MOBI 11e#l HIOAHC
JIOTIAETHCS YacTO CaMme 3aBISKH PO3AUICHHIO MK «error» 1 «mistake», a oT
B YKpaiHCBKIl MepeKIao3HaBuMil KPUTHIII HASBHICTB JIMIIEC OXHOTO TEPMiHA
MOX€ TPHU3BOOUTH O HEKOPEKTHOI ab0 HaBiTh OOpa3NIMBOI OLIHKK Mparl
MepeKIIaaaqiB, OCKIIbKH HE BCE, IO MO3HAYAETHCS 3a JIOTIOMOTOK0 TepMiHa
IIOMUJTKAY, BUSBIISIETHCS] HEIO HACTIPABII.

CrarTio CIpsSMOBaHO Ha IMOCTaHOBKY IPOOJIEMH BHKOPHCTAHHS TEpPMiHA
Ha MO3HAYCHHS PI3HOYMTAHb MK OpHTIHAIIOM 1 mepekiamoM. Yepe3 aHami3
TIIyMa4eHb aHTJIOMOBHHX Ta YKPaiHOMOBHOTO TEPMiHiB, Uepe3 po3’sICHEHHS
NOPUYMH BUHUKHEHHS TaKUX pPI3HOYMTAHb, & TAaKOK Yepe3 MPHKIAIN,
KOJIM aBTOPH TOPIiBHIBHO-aHATITHYHUX PO3BIIOK 13 IMEpEeKIaJ03HABCTBA
Ha3MBAIOTh TIOMIJIKOBHMH BapiaHTH, SIKI XapaKTepU3YIOThCS HETIOBHOTOIO
BIITBOPEHHS 3MICTy OpHUTiHANy, aie He BHKPHBILIIOTH HOro, B aHOTOBAaHii
pOOOTI TPOMOHYETHCS TUCKYCis IIOJO0 MOMJIMBOTO YTOYHEHHA SK CaMOTO
TepMiHa («IepeKiaaanbka MOMUIIKay ), TaK 1 B3araji mixomy 10 [IbOT0 PO3aiIy
MEePEeKIaI03HABINX OCTIHKEHb.
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The problem of assessing the quality of translation has been in the focus of
scholars’ attention for the entire existence of the science of translation and
even longer - since the very appearance of translated texts as such. Attention is
commonly centred in the source and target texts comparison and discrepancies
between them.

In English-language translatology, the term «translation errors» dominates to
denote these discrepancies, although another term, «translation mistakesy, is
also used. It is noticeable that there are at least three approaches for these terms
to be applied. The largest group of researchers operates the term «translation
errors» and refers to them as all differences between original and its translation,
dividing them into more specific cases. The typology is based on various
criteria, including the division by the causes of discrepancies, by the level of
their impact on the perception of the target text by the reader from another
culture, by linguistic parameters, by problems related to the understanding of
the source text and the ability to reproduce the original in translation without
loss. Another group of scholars uses both the terms «translation errors» and
«translation mistakes», considering them different in terms of the discrepancies
they denote. Finally, there is one more group of researchers who also use both
terms but do not distinguish between them, using them interchangeably.

In Ukrainian translatology only one term - «perekladats’ka pomylka» —
is used. It corresponds to the first of the above-mentioned approaches, but
also triggers certain complications arising from the fact that in Ukrainian
«pomylka» denotes both deviation from the norm and its distortion. In English
this nuance is often overcome thanks to the distinction between «error» and
«mistake», but in Ukrainian translation criticism the presence of only one term
can lead to incorrect or even offensive assessment of translators’ work, since
not everything that is denoted by the term «pomylkay is actually an error.
The article aims at raising the issue of using the term to denote discrepancies
between the source and target texts. By analysing the interpretations of English
and Ukrainian terms, describing the reasons for deviations, and explaining
examples where the authors use the lexeme «pomylka» relating to the variants
that are characterised by incomplete reproduction of the original content but
do not distort it, the annotated work comes up with a discussion on possible
clarification of both the term («perekladats’ka pomylkay) and the approach to
this part of translation studies in general.

[ocTranoBka mpoOaemu. Pinko sika crarts uym
HAayKOBE JIOCIHIJKCHHSI B Tally3i MMEPeKJIaJO3HaBCTBA
00X0omuThCsl 6€3 MIpKyBaHb IPO Te, IO TaKe «XOpo-
Ui iepexiay. YoMy —3p03yMisIo : %KOIHA CTpaTeris
HE MOXe OyTH BH3HA4YCHA, )KOJHA OIlIHKA I[LIIbOBOTO
MPOAYKTY HE MOXe OyTH JaHa, SKIIO0 HEMA€E SICHOCTI
B TOMY, sSIKa 3K METa MepeKaay, Y4oro MoTpioHo mpar-
HYTH, 10 MaKCUMAJIbHO BpPaXOBYBaTH 1 SIKHM Mae
OyTH TOTOBHMU IIJIHOBUH TEKCT, MO0 BHU3HATH HOTO
«XOpOHIMMY. [HIIIMMYU cITOBaMU — SIKUH eTalioH?

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 98 (2025)

[TuranHs Mpo Te, 1110 BBAXKATH «XOPOLIHM ITepeKia-
JIOM», Ty’K€ 4acTO CTaBJISATh B IHTEPB’I0 SIK BiJTOMHUM
npodecioHanam y IapHHI NPaKTHYHOTO MEPEKIIaay,
TaK 1 MOMYIAPHUM aBTOpaM, YHi iHTEpecH Ti€l YH
IHIIIOO MiPOIO CTHKAIOTHCS 3 TPAHCIAIIIHOIO C(heporo
nisibHOCTI. Tak, Hanpuknan, laniens XaH, TUPEKTOp
BpuraHChKOTO LEHTPY XyHOKHBOTO TEpeKany, Bif-
noBimaroun Teny Xomxkkincony [Hahn, Riaz, 2014],
CTBEPIXKYE, 10 «XOPOUIMU TMEepeKamy MOBUHEH, 3
ogHoro Ooky, Oytu TounHuMm («faithful») BimoOpa-
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JKeHHSM BHX1THOTO TekcTy (mami — BT), a 3 inmmoro —
OyTH «kuBUM». [|. XaH BEIbMH €MOIIIHHO Ta JOCUTh
00pa3HO MOSICHIOE CYTh OCTaHHBOIO TBEPKEHHS:
MyNbC MNEepeKiany, 3a HOro ClIOBaMH, Mae OWUTHCA
B TOMY X PUTMi, IO i MYJIBC OPUTiHATIBHOIO TEKCTY.

Mapk [lomi330TTi, ameprUKaHCHKHAN TIepeKIagad i3
(hpanIiry3bK0i (B HOTO BepCisix aHIIIHCHKOIO 3a3BYYalln
[Tatpix Momiano, Auape bpeton i ['ycra diobep) Ta
aBTop «llepeknmaganpkoro manidecty» («Sympathy
for the Traitor. A Translation Manifesto»), ctBepmxkye,
o0 He iCHY€ YHiBepCaJbHOI (bopMyJH/I «XOPOIIOTO
nepexyiany». KoxHoro pasy ue HOBuil mormin Ha
TEKCT i 4epes3 Lei TeKCT Ha CBiT. Takuii nepexias TBo-
pUTH Marito, sika nputArye yutada [Polizzotti, 2018].

Cxoxe PpO3yMIHHS «XOPOLIOTO IEpeKIamy»
MOXHa 3yCTpITH H cepell THUX, XTO BJIACHE IepeKiia-
ZIOM He 3aliMa€ThCsl, ane Ui KOro caMe MepekiagHa
JiTeparypa € JpKepeloM ieid, TOMIYHUKOM 1 HaBiTh,
MIEBHOIO MipOI0, CIIACIHHSAM, SIK CTAJ0Cs, HAIPUKIAL,
3 JI. ®@arn. Ilepexusmm [ITCP, choromHi BoHa Bene
CBili Onor, e muie mpo 6ibioTeparnito, a B ii CIIHCKY
XyAOXKHIX TBOPIB, IO JOIIOMArarTh MOBEPHYTHCS 10
HOPMaJIbHOTO KMTTS, YUMAJIO NEpeKiIagHux. SKmo
y3aransHuTH oy JI. @arn [Fuggle, 2022] Ha Te,
SIKMHA TIepeKiIa]] BOHA BBAXKAE «XOPOLIMM», BUMOTH
3BOASITHCA JO TOYHOI BiJIIOBIIHOCTI OpHUTIHAITY, JIET-
KOCTI CIIPUHMHATTA Ta 3aJ0BOJICHHS BiJl YUTAHHS.

3ragaHi ysSBIEHHS MPO «XOPOLIUH NepekIamn —
JIMILIE KParuis y BeIUYe3HOMY ITOTOL. AJe 3 HUX CTae
3pO3yMIJIO, IO KOJM TEKCTY MEpeKiany He BHCTayae
ITOBHOTH BiJIMTOBITHOCTI OpPHUTiHAIY, KOJH TEKCT nepe-
KTy 3Myye CyMHlBaTI/ICS{ y TOMYJSIPHOCTI OpHTi-
HaJTy BHOTO0 piiHIH KyABTYPi, TO 80COIIOTHO OYEBUIHO,
IO LeH epeKyIal «XOpoIInM» Oy TH He MOXKE, 1110 3 HUM
LIOCh HE TaK, 1eCh yTPaueHO CyTTEBRI, 3HAUYILI CKIIal-
HUKM Ti€l marii, sika 3a3BUYail OropTae Mo-CHpaBK-
HBOMY TIOMIiTHi, MOIYJSpPHi, JOBIOBIYHI TBOPH.

Kputuku nepekiany, Ta i cami nepexianadi, He
OZHOPA30BO poOMIIM cIIpoOM 3’sICYBaTH, LIO K 3aBa-
’Kae TIepeKiaay CTaTd aJeKBaTHUM. Binnosinei
3HAXOAMJIOCS 0e3Jiu — BiJl paguKalbHOI («IepeKiiaj
XyAOKHBOI JIiTepaTypy HEMOKJIMBUH Yy NPHHLUII»)
JI0 Ti€l, M0 3HIMa€e BCIO BIAMOBINAIBHICTH 13 Tepe-
Kiazaya (KyHHUKHYTH CyO’€KTHBI3MY Ta BUKPHUBIICHb
He Buiine»). [Ipy nboMy Bci OLIIHKH IPYHTYIOTHCS Ha
TOMY, 110 Tix vac 3icraBnenHs BT Ta nepeknaneHoro
TekcTy (mami — IIT) Mik HUMU BHSABISIOTHCS TEBHI
PO30KHOCTI, SIKi NPUIHATO HAa3UBATH «IIE€peKaaa-
LUBKAMH TOMHUIIKAMI.

[Ipo mnepeknamanbki MOMWIKA NHIIYTh JAaBHO
it Gararo. Ix BMBYAIOTH y pi3HMX pakypcax: i3 GOKy
nepekiano3nasctBa (K.B. yOosuii, JL.A. Tepe-
menko, L. Harmon, A. Chesterman, K. Malmkjer,
G. Hansen, K. Nord ta iH.), i3 00Ky IOUIaKTHKH
(I.B. Kobunsiaceka, JI.M. Yepnosaruii, H.B. 3iny-
KoB, A. Busila, A. Pym Ta iH.), i3 00Ky KypHaJIiCTHKH
Ta peAaryBaHHS TEKCTiB, Y TOMY YHCIi NEpeKiary
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(T.€. T'erpman, ILII. Kymsac, O.B. PeGpiti Ta in.).
3’SBUBCS HaBITh OKPEMUH HAayKOBWI HampsM — epa-
tonoris (A.B. llleBHiH), ab0 neBiaTONOTISA, MOMMUII-
ko3HaBcTBO (P. bauesuny, I1. Kynsc). Onnak Hepiako
NPUKJIaad, SIKHMH UTIOCTPYIOTBCS OCHOBHI CIHOCTe-
peKeHHs1 y 0araTbox HayKOBHX pOOOTax sIK y raiysi
epaToJiorii, Tak i B rajqy3i KpUTUKH MEpeKiaty, 3My-
LIYIOTh 3aMHUCIUTHCA: a YU MOXKHA TYT TOBOPUTH
came Mpo «IOMMJIIKH»? YU TOYHUH TEpPMiH?

Hanpuknaa, aHamizylo4d HEMIOJABHO BHAAHUIM
yKpaincbkuil nepexnan pomany C. Kmapk «/lxona-
taH Crpeitnaxk 1 micrep Hoppemn», 1.O. Cimorina
MOMUJIKOIO Ha3MBAa€ TaKe MepeKiafalbKe PilieHHs:

«He continued to send Wellington one proposal
every day» — «Bin npoodoeaicysas akypammno nucamu
JIOPO0BI WOOHSLY.

Jocninauus BBaXkKae «HETPAaBUIBHUMY» BUKOPHU-
CTaHHS BIANOBIIHUKA «AKYpAmMHO», apTyMEHTYIOUH
1€ THM, 1[0 YUTaYEB1 MOXKE 3aTUCS, 1110 HAETHCS PO
oxaliHicTb mouepky [Cimorina, 2023, c. 172].

ABTOpKa cTarTi aOCONIOTHO BIPHO BHU3HAYAE
nieBiartito — 6e3yMoBHO, po30ixkHOoCTi Mix BT Ta IIT
ICHYIOTb. AJle HaBps[ YM NEpeKIaAalbKuil BiAmmo-
BIJHUK «aKypamHo» MOXXHa BBaXKAaTH HMOMUIIKOBUM.
VY [T ckopiuie NpucyTHS TIEBHA CUTyaTUBHA HETIOB-
HOTa BHACIIZOK KOMIICHCAIIIT Ta MOIYJAIIL, 10 SKHX
yaanucs yKpaiHChKI Mepekiiaiadi, ajie He MOMUIIKA,
IO TSATHE 3a CO00I0 CIIOTBOPEHHS ceHcy. Ta if apry-
MEHT, SIKU CTOCYETHCSI «IOaHOTO coBay [ibid.], He
BUIIISIJIA€ IEPEKOHIINBO: «AKYPamHOo» MOXKE 03HAYATH
TaKOX 1 «<METOAMYHO, PETEIBHO, PEBHO, IIEAAHTHYHO)
[BcecBiTHiil c10BHUK YKpaiHCBKOT MOBH |, TOOTO Mic-
Tep CTpelHIX MPOAOBKYyBaB MucaTh BemtiHrToHoBi
KOKHOTO JIHSI, HAIOJIETIIMBO BHOCSAYH 1O OZHIH Mpo-
MO3HLIT Y KOKHOMY JIUCTi, HE3BaXKal0O4W Ha Te, IO
BIJIMOBil HE OTPUMYBaB.

3MilIeHHS! CMUCTY Ta HEPO3YMiHHS TYT MOXYTb
BUHHUKHYTH JIMIIE TOAI, KOJIH PEUHMITIEHT MEepeKIary
HE Mae€ JIOCTaTHhOTO YHTAIILKOTO JIOCBIY 1, IK HACII-
IIOK, HE BOJIOAIE€ OaraTMM CJIOBHMKOBHM 3aIlacoM, a
TaKOXX HE 3HAWOMUH 13 )KAHPOBUMH TPAAULISIMH aHT-
JicbKOi JiTepaTypd MHHYJIHMX CTOJNITh, SIKi CTajH
ocHoBoto pomany C. Kinapk, Ta # i3 cy4acHOIO Tpajiu-
LI€F0 MariYHOTO peani3My, albTEepHATUBHOI iCTOpIi Ta
ICTOPUYHOTO (PEHTE31 TEK.

[Mpuknanis, NoAiOHUX A0 MPOLKUTOBAHOTO BHIIE,
MOKHa HABECTU YMMAJIO, L0 3MYIIYE IIle pa3 MoBep-
HYTHUCSI 10 MUTaHHS, a IO X BBAKATH «IepeKiaa-
UBKOIO TIOMHJIKOIO». UM NpaBHIBLHO BUKOPHUCTOBY-
BaTH 1ICH TEPMiH K «1apaCOIBLKOBUID» JJIs BCiX BUIIB
po3oixkHocTel Mixk BT Ta I1T?

Brnache, crpoba BiANOBICTH HAa Take MUTAHHS 1
Oyze MeToI0 L€l CTaTTi, JOCATHYTH SIKY CIPOOyeEMO
Yyepe3 BHUPILICHHs JEKiTBKOX 3aBJaHb, a caMe: CHC-
TEMaTH3yBaTH 1 MOPIBHATH TEPMiHH, SIKi BKHBAIOTHCS
B CYYacHMX HAayKOBHX pO3BiJKax Ha MO3HAYEHHS
HECIIBNAAIHb MiJK TSKCTAMH OPUTIHAITY 1 IEPEKIIATY,
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OIIMCAaTH HEMOPO3yMiHHS, SKi OCTAIOTh Y 3B’SI3KY 3
HETOYHICTIO TIPH TEPMIHOBXKHUTKY, 1 3allPONIOHYBAaTH
MOKJTMBHH BHXI1JI 13 TPOOIEMHOI CUTYaITil.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
Jis mouaTky Bifpasy K BiI3HAYMMO, 1110 HABITh OO K-
HOTO MONIsAY Ha poOOTH, IPUCBIYEH] BUSBIICHHIO Ta
aHaITi3y po301>KHOCTEH Mi>K OpUTIHAIOM i TEPEKIIAIOM,
JOCTAaTHBO, MO0 MOMITUTH ABi ocobnmBocTi: 1) Bapi-
ATHBHICTH TEPMIiHIB, SKUMH OTIEPYIOTh JOCIITHUKH, 1
2) BapiaTHBHICTh TIYMAa4€HHS CaMUX IIMX TEPMIHIB.

Tak, B aHIIOMOBHOMY IEpPEKJIaZO3HABCTBI 3a
3arajJbHOrO JOMIHYBAaHHSI TEpMiHA «error», THM
HE MEHIIE JOCUTh 4YacTO BUKOPHUCTOBYIOTH L€
OIMH — «mistake». IIpy 11bOMY BHKOPHCTOBYIOTH Lii
JIBa TEPMiHH MO-Pi3HOMY — BiJ MIOBHOTO iX OTOTOX-
HEHHA A0 YiTKOTO PO3MEKYBaHHS MiXK HUMH.

TepMmin «error», Hanpukial, — €IWHUH, SKUM
omepye I. [lamym0o0, posymiroun mig HUM «any fault
occurring in a translated text <..>, the inaccurate
transfer of ST content or the wrong selection of TL
alternatives in terms of style, register or other aspects
linked to the specifications associated with the
translation task» [ Palumbo, 2009].

K. Cerino [Séguinot, 1989, p. 73], iHTponyKyIOUl
MIPECKPUNITUBHUH MiXi]] 10 BUBYEHHS ()eHOMEHY, IO
OIIUCYETHCS, TAKOXK OIIEPY€E TEPMIHOM «errory, yKasy-
FOUH, 10 Y IIBOMY pa3i TOBOPSITH Mpo «a violation of
translational or language normsy.

€IMHO MOXXJIMBUM BUSIBISIETHCSA TEPMIH «error» i
s E. Capigaxi [Saridaki, 2023]. IIpononyroun Tax-
COHOMIYHUH MiAXiJ J0 MepeKIafalbKuX MOMHIIOK,
JocHiHULS QOKyCy€e yBary Ha TUAAKTHI HaBYaHHS
nepekyany i 3a3Havyae y 3B’S3Ky 13 MM, IO 3a3BU-
Yail M| «ITOMHIIKOIO» («error») po3yMI€ThCS BiIXH-
JICHHS Bl CUCTEMH HOPM 1 IpaBui, IO CTOCYIOTHCS
CTPYKTYpPH iHO3eMHOi MOBH. Buxomsum i3 mporo,
poOUTBHCS BUCHOBOK TPO Te, IO «a translation error
could be considered as a deviation of a norm in a
certain language communication situation» [Saridaki,
2023, p. 27].

Bpaitan Moccor, nponoHyoun 00’€KTHBHI Kpu-
Tepii BUWICHOBYBaHHS MNEPEKIaNalbKUX MOMHIIOK,
TaKOX YIa€ThCs 10 TepMiHa «error» [Mossop, 1989],
piBHoO sk i, Hanpuknaz, T. Korne [Conde, 2013].

[HIme po3ymiHHS KJIIOYOBOTO TEpMiHA CHOCTEpi-
raeThes y IUTIH HU3II POOiT, Ae TepMiH «translation
error» TIPOTHCTABISIETbCA TEPMIHY «franslation
mistake». Hanpuknan, ®. Conrani, A. Hemarti Ta
M. fImani [Soltani et al., 2020] 1 @. Kyk [Cuc, 2018]
PO3MEKOBYIOTH LI TEPMiHM, CHHpAIOYHCh HA TBEP-
mxenaa K.A. Todd-Kdypi npo te, mo HeoOXigHO
PO3pI3HATH «a mistake» Ta «an errory MiJ 4ac OLiHIO-
BaHHsI MEPEKJIaaiB, SKi BUKOHYIOTHCSI CTYACHTaMH B
ayauTOpii, HE3BaXKarOuM Ha Te, 0 Oararo XTo 0auuTh
i TepMiau B3aemo3zaMminHuMU. Ha nymxy K.A. Todd-
Kdypi, roBopstun mipo «a mistake», oTpiOHO po3y-
mity mig muM «a fault in performance, that does not
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occur systematically», Toai sk «an error» — cucTeMHa
1 BigoOpakae mpobin y 3HaHHsX cryaeHTa [Goff-
Kfouri, 2004].

Ha 1o ' poboty nocunaetrscst T.A. IlyTpi, noTpu-
MYIOUHCH, YTIM, TEPMiHA «error», KOTPUH TIIyMauuTh
gk «the production of incorrect forms in speech and
writing by a non-native speaker of the target language,
due to the incomplete knowledge of the rules of that
target language» [ Putri, 2019, p. 90]. «Mistake»
PO3YMIETBCS TYT SIK OKPEMHUIA IPOSIB «error.

Ha nportucraeienni «mistake» 1 «error» moOyno-
BaHa MOJIeNIb aHall3y A. Yprano Anbip, ae «translation
mistakes» TPaKTYIOTbCS SIK HENpPaBWIbHI BapiaHTH
nepeknany, 10 BIUIMBAIOTH HA PO3YMIHHS BCHOTO
BUXITHOTO TEKCTY MepeKIiafadeM, Toi K «translation
errors» — 1€ T BapiaHTH MepeKIiany, siki IpU3BOAATH
JI0 HETIPaBWJILHOTO BUKOPUCTAHHS HOPM MOBH IIepe-
KJagy abo K BIUIMBAIOTh Ha TepeAady (yHKLIOHAIIb-
HUX OCOOJMBOCTEH OpHriHANYy B LILOBOMY TEKCTI
(umT. 3a [ShimaKhabir, Fumani, 2013, p. 160]).

VYTiM, HE BCi MEPEKIIaJO3HABII HACTIIBKU KaTero-
pUYHI y pO3BEOEHHI OBOX 3rajaHux TepMiHiB. Cka-
ximo, K. BonmiHrtoH, mpu TOMy, IO CXMISIETHCS
BCE K TaKH JI0 «error», KOPUCTYETbCA 1 TEPMIHOM
«mistake», He TIPOBOISYM MiXX HUMH >KOPCTKOI MEXi
Ta MPOMOHYIOYM CHCTEMY aHalli3y NepeKiIajanbKuX
TIOMUIIOK («errors»)y poboTax CTyAEHTIB, A€ 32 KOKHY
MIOMHUIIKY HapaxOBYEThCS «WITpady» 3alexKHO Bixg
TOTO, IKUH e(peKT BOHA CpaBuiia Ha 3arajibHy SKICTh
nepeknagenoro Tekcry [ Waddington, 2003, p. 412].

AHasoriyHe TEpMiHOBXKHMBAaHHS MOXKHA ITOMi-
TUTH 1 B AaBHi# crarti FO. Haiinu, ne fiaerbes mpo
«mistakes in the choice of wordsy, ame BogHOYac
npo «errors in syntax» [Nida, 1050, p. 51-52] (tyt i
HaJali BUAUIEHHS y riutatax moi. — [, 111.).

I HaBiTh B OAHIN i3 HaWOIMBII 3HAYYHIMX POOIT
i3 mpobnemu B kHmM3i K. Hopn «Translation as a
Purposeful Activity» uymraemo: «... in foreign-
language teaching a mistake or error is normally
defined as...» [Nord, 2018, p. 67].

Hu3ska n0ocniHUKIB HaMarae€ThCsi BHECTH yTOY-
HEHHS B TIyMaueHHs KIIOYOBHUX TEpMiHIB y cdepi
OLIIHIOBAHHA SIKOCTI MepekiIany. 3ragyBaHui paHilie
Bb. Moccon nporoHye 3By3UTH PO3YMIHHS «errorsy,
yKa3ylouu, I10 He BCi BOHH CTOCYIOTHCSI came Iepe-
KIIaJalbKuX «HempaBwibHOCTEH». C. Xaremann
X04a U CXWISE€ThCS OUIBIE IO TEPMiHA «errory,
TAM HE MEHIIK 3aKJIMKA€ BiJIMEKOBYBaTH WOTO BiJl
«deficiency», 3ayBaxylouu, 10 «a translation that
is less than optimally comprehensible might be
considered «deficient» but probably not «erroneous.
By contrast, a lack of coherence with the target
readersy situation — <...>—would probably constitute
a «deficiency» rooted in an «error»» [ Hagemann,
2020, p. 3]. I3 Takor mo3wuIli€0, IO pedYi, 3rojmHa
ykpaincbka pocmigauils T.€. Tetbman [PenaryBanns
nepeknafis, 2019, c. 10-14].
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[le omHMM MO3HA4YEHHAM HapajieIbHO 3 «errory
KOPHCTYIOTBCS Y €Bpocorozi. Tak, [eHepampHwmiA
JIPEKTOpaT 13 MUTaHb TepeKIay y CBOIX PEKOMEH-
Jauisx OO METOIIB OLIHIOBAaHHS SKOCTI IepeKiIaiiB
3a7J1s1 YTOYHEHHS IIEBHOTO BUY IIOMHJIOK 3aCTOCOBYE
TepMiH «incompliance» [Translation quality..., 2024].

Sk 6aunMo, aHTIIOMOBHI aBTOpPH, HAJAFOYH OI[IHKY
nepeksIagaM 9M TO B raly3i HaBYaHHsI, Y4 TO B raysi
MIPaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHSI, JOCUTh SBHO IPOBOISTH
PO3MEXyBaIIbHY JIHIFO MiXK PI3HUMHU THIIAMHU HEJOJi-
KiB IITbOBUX TEKCTIB, Y)KUBAIOUH I iX TIO3HAYECHHS
Pi3HI aHTMIHCHKI JIEKCUYHI OJMHHIII.

B ykpaiHChKOMOBHOMY CErMEHTI CUTYallisl iHIIa,
ane W «€JMHOPO3YMiHHS» OiNbIle: TepeBa)XKHa Killb-
KIiCTh aBTOPIB MHIIE TIPO «NePeKIadaybKi NOMUIKU.
Cam HaykOBHH HampsiM 4YacTO Ha3HBAIOTh «MOMUJ-
KO3HABCTBOY, 1 MPO TEPMIHM HIXTO HE CIIEPEYAETHCS,
X04a CyMHIBH 4ac Bifl Yacy BHUCJIOBIIOIOTHCH.

Ha cymnepeunuBicTe TepMmiHa «nomuaxa» BKasy-
10Tb, Hanpukiaan, B.J[. bopmesenrka ta B.Jl. Irna-
TeHko [bopmeBeupka, Irnarenko, 2018, c. 1584].
H.B. 3inykoBa mopsz i3 TEpMiHOM «1OMUIKA» BUKO-
PHUCTOBY€E TO3HAYCHHS «HeBIONOGioHicmby  [3iHy-
koBa, 2021, c. 243]. Ilpo «y3yanvui eioxuneHHs» Ta
«Hopmamuero-moeni nomuaxuy e O.M. Binoyc
[bimoyc, 2013, c. 141], Haronomryrwo4w, 10 BOHH
MOXYTb IPU3BECTH 10 HEJOBIPH 10 MEpeKiiafaya sk
MOBHOTO IIOCEPEIHUKA.

Hagite 1y Ha3Bu HaykoBoro Hampsamy @. baue-
BUY, 3a cBiqueHHsM [1. Kymsica, nepebupas «anmany
KUIBKICTh pOOOYMX TEPMiHIB, SKUMH KOPHCTYIOTHCS
1HIII BYEHI, 1 3yMMHUBCSA BCE X TaKH Ha iHIIIOMOB-
HOMY cJOBi — «JeBiaronoris» [Kymsac, 2015, c. 9],
OCKIJIBKM XOTiB MiAKPECIUTH, IO CIOAH BKJIIOYEHO
«BC1 TUNH BiIXWJIEHb BiJl HOPM Ta 3aKOHIB Y KOMYHi-
Kamii» [banesuu, 2000, c. 17].

Taka pi3HOMaHITHICTH TIyMadeHb 1 BiJHOCHA
HEYCTaJICHICTh 1X YXKMTKY LiKaBi AJIS1 HAC, OCKIIBbKH
BKa3ye Ha JOCUTH CyTTeBuii MomeHT. He Bci Bin-
xunenHs Bin BT y mepeknani MoOXyTh BHABHUTHCS
«IOMHMJIKAMH», 10, CBOEKO YEProko, yTBEPIDKYe HaC
y CYMHIBI LIOf0 TOTrO, HACKUIBKM OOLITBHO BHKO-
PHUCTOBYBAaTH TEPMIiH «HOMUIKA» CTOCOBHO abCo-
JIFOTHO Bcix HeBiamosigHocrteil mixk BT ta IIT.

Oco0IMBO 1€ CTOCYETHCS XyI0KHBOTO TIEPEKIIATY.
Binomoro y 3B’s13Ky i3 1uM € Touka 30py A. Jledespa,
SKHH, aHami3ylouu «¢paHiy3pkoro» [omepa, mpen-
craBisie nepeknaj ak «Bcecsit Auckypcy» i cTBep-
JDKY€, 10 HAaBiTh NMOMWJIKOBE HA MEPIIUI TMOIISA
nepekiaganbKe pilieHHs] MOXKe TAKUM He BUSIBUTHUCS,
SIKIO PO3IVISIHYTH HOTO Yy pakypci mepekiafanbKoi
cTparerii (nuB., Hanipukia, [ Lefevre, 2017, p. 73]).

I3 miero mo3umiero 3romHI peAakTopu 30ipKH
«Speaking like a Spanish Cow : Cultural Errors
in Translation» K. Hi Piopman i C. IlIBeptep.
30ipka MDbKOUCHMIUIIHAPHA 1 MPHUCBSYE€HA HEKOH-
BEHILIMHUM MiX0AaM JI0 TOTO, IO 3BYTh «translation
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error». Y TIepeaMOBI 10 BUJAHHS PEAAKTOPKH 3raay-
I0Th 11I€ 0OJHOTO TeopeTrka nepexnany — K. Cxorra —
1 MiJKPECIIOTh, IO JUBEPIEHIlIS MK OPUTIHAIOM
1 mepekIazoM po3IISAAEThC Y HOro poboTax, sK i
B npaisix A. Jledespa, ckopime sik «deliberate act of
rewriting or re-creation», a TEpMiH «error» MOCTY-
MaeThCsl MICIIEM IHLIOMY — «the creative impulse»
[Ni Riordain, Schwerter, 2019, p. XVIII].

Inest mpo Te, 110 MOMUITKA TOMMJILI Pi3HULIS, JaBHO
3HAHIIIa CBOE BTUICHHS Y YMCICHHUX KJIACH]iKaLisix
nepeKiIaganbkux noMuiaok. Cepen nux kiaacugikarii
Haiinomupenimoro € npono3uuis K. Hopa ainutu Bei
MIOMUJIKY Ha KYJIBTYpHi, IIHIBICTHYHI Ta crienudivHi
nepeKiIaganbKi, OB’ s3aHi 3 KOHKPETHUMH JKaHpaMH,
TUIIaMHU TEKCTiB Ta mpodeciitnumu cpepamu [Nord,
2018, p. 70]. Ha uiit xnacudikauii Oyaye cBoi KoH-
HEenIlii BeTUYe3Ha KIIbKICTh JOCIHITHUKIB, HAIpPH-
kiaa M. Kosma [Cozma, 2019, p. 85], K. Paxmarinna
[Rahmatillah, 2013, p. 17-18], 1.O. Cintorina [Cinro-
TiHa, 2023] Ta Gararo iHIIHX.

E. Capinaki npomnoHye cBOo, OUIBII PO3TOPHYTY
kiacu@ikamiio i BKIOYa€ TyOW BCl TUIH MOMHIIOK,
BupineHi K. Hopa. Jlocmigauis BBakae npaBUIbHUM
BUOKPEMHTH TPU I'PYIIH HOMHUIOK: MOBHi (KOJIK IOPY-
HIyIOTbCS. MOP(OCHHTAKCHYHI, CEMaHTUYHI, JIEKCH-
KOJIOT14Hi, CTUJIICTHYHI a00 MparMaTHyHi MpaBuiia Ta
HOPMH); MepeKiaganbki (KoM HEBAaJIOo 3aCTOCOBaHi
nepemaﬂauLKi MPUHIMIN, TPaBHia 1 TEXHIKK ab0 K
HEBIpHO lHTCpHpCTOBaHO opmrlﬂan) (yHKIIOHANBHI,
JI0 SIKUX SIKpa3 1 BiJHECEHi BCl Ti MOMMJIKH, PO SIKi
rooputh K. Hopn [Sarldakl 2023, p. 28-29].

Inei K. Hopa mono p13HOBI/II[1B nepemaz{auwnx
MOMHJIOK TPOCTEKYIOTBCSI 1 B  3allpONOHOBaHIH
H.B. 3inykoBoro kmacudikamii MOMUIOK B yCHOMY
npodeciiHoMy nepekiami. TyT BUAUICHO MTOMHIKA
MOBJICHHEBI, KOTHITHBHO-KYJIBTYPHI, TEXHOJIOT14HI Ta
etnuHi [3inykoBa, 2021, c. 244].

[Hmmii kpuTepiit TMHONOTI3alil HepeKIagalbKuX
noMuiok Oaunmo y C.B. BopobGers. CrBoproroun
«TUTIONOTII0 TIEPEeKIaAallbKuX MOMHIIOK, SIKUX TpH-
MYCKAIOThCS CTYACHTH (UIONOTH MiA Yac MUCHMO-
BOTO MepeKiany NpoQeciiHO 3HAYYIIMX TEKCTIBY,
aBTOpka Oa3ye i Ha NpPUYMHAX TaKUX ITOMHIIOK
[BopobGenp, 2014, c. 132—-134]. [Toni6HO noxae nepe-
JIiK OCHOBHUX MOMMIOK 1 M. JlopodeeBa, xoua BoHa
(OKyCy€eThCS HA OCHOBHUX JAUCKYPCHBHUX ITOMUII-
Kax 1 3BepTa€ yBary, FOJIOBHUM YHHOM, Ha TIOMHJIKH,
MOB’s13aHi 3 )KAHPOBUMH HOPMaMH LiTbOBOTO TEKCTY,
1IeHTU]IKaLi€I0 YYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOI CUTYyalii
Ta By3bko-(haxoBoro iHpopmartiiero BT [dopodeera,
2018, c. 480].

Hyxe neranpHy Kiacudikaiiro nepekiaganbKiux
nomunok mpornonye I. Tansen. [pu upomy Ha Biz-
MiHY BiJl By3bKOCIIPSIMOBAHUX TUIIOJIOTiH, IPE/ICTaB-
JICHUX BHIIE, HIMEIbKA JOCTIIHULS BEJC MOBY IPO
opieHTaIil0 Ha OyIb-IKHH THIT TEKCTY, XyHIOXKHIH
BkitouHo [Hansen, 2009, p. 319], a cami momuiku
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Tpymye Ha OCHOBI PiBHS CTHJIICTHYHOI abo JIHTBi-
CTUYHOI BiJIOBITHOCTi, a TaKOXX 3a PiBHEM BILIUBY
inTepdepenmii abo XUOHOTO PO3YMIiHHS OPHTIHATY
Ha mepekiaaaneKi pimenns [ibid., p. 320-321].
IIpore Ta % cama I. ['aH3eH BUCIIOBIIE CYMHIB
L1010 MOXKJIMBOCTI 3apaxXyBaHHS 10 «errors» TaKuX
3MiH y TEKCTi MepeKiany, SK MpOIMycKd abo mofia-
BaHHs, X04a W 3ayBa)Kye, IO Ha SIKICTb LIIbOBOIO
MPOLYKTY MOXYTb BIUIMHYTH BCI Pi3HOBHIM IIOMU-
nok 0e3 BuHATKY [Hansen, 2010, p. 386].
CrpoOyemMo  3pOOUTH TNPOMIXKHHIA  IiJCYMOK
BuKIafeHoro. OTxe, y 3axifHIi HAyKOBii MIKOJI
iCHye IIOHAaWMEHIIe ABa MiAXOAM OO PO3YMiHHS
TOTO, 10 MOXKHa BBAXKaTH MEPEKIaJalbKO0 MOMUII-
koro. Ile, 3 omHOTO OOKY, BY3bKHIA, TOCHTH KOPCTKHUN
TIOTIISAT], KOJNH TIiJl TTOMUJIKOIO («error») pO3yMilOTh
TIIBKK Ti BUIAJKU, SKi € TPSIMHAM TOPYIICHHSM
(hopmu 1 3MicCTy, HEPABUIBHUM PIillIEHHSM, 110 TIPH-
3BOIUTH 10 BUKPHUBIICHHS 3aranbHOi 3MiCTOBOI Kap-
THUHH I[JILOBOTO TEKCTY. 3 IHIIOTO OOKY, IiJ| «Iepe-
KJIaJalbKOI0 TIOMMJIKOIO» PO3YMI€TbCS  Oyab-sike
BIIXWJICHHS BiJl OpHUTiHATY, HaBiTh SKIIO BOHO HE
3MIHIOE 3arajlbHOTO CIIPUHHSTTS TEKCTY B MepeKiIai,
BiJITBOPIOIOYH 3MiCT BipHO, aJie HEJJOCTaTHHO MTOBHO.
V 3axigHOMY NepeKial03HaBCTBI MpodieMa BUpi-
LIYETHCS YAaCTKOBO 32 PaxyHOK 3aCTOCYBaHHs IBOX
TEPMIHIB — «error» 1 «mistake». B ykpaiHCbKOMY
JOCIITHAIIEKOMY TIOJIi, Ha YKallb, TAKOi MOXXJIMBOCTI
He HagaHo. TyT yce 3BEeThCSI «HOMUNKAY, & ETI30AUTHO
BXXHBaHI BapiaHTH CUTYAIil0 TUTBKH YCKJIAJHIOKOTE.
He nuBHo, 1110 B KONTax epeKnaganbKuX KPUTHKIB Yac
BiJl Yacy BUHUKAIOTh TapsAdi Cyepeyky 1010 TIEBHUX
nepeKIafalbKuX pPilleHb, SIKI KPUTHKA Ha3HMBAIOThH
«nomuakamu» 1 BUKIUKAIOTh THM CaMUM CIIPOTHB
i 00ypeHHsI y aBTOpiB WX pillleHh — IIePEeKIaIaqiB.
JocTaTHbo 3ragaTu OAHY 3 TAKHUX MAJKUX AUCKY-
ciii Ha mmanbrax xxypHainy «BcecBit». O. Bepemko-
BepexxHuii 1O0CUTH pi3KO BHCIIOBUBCS IOJO HEAO-
JiKiB mepekiany ykpaiHcbkoio pomany /. Mitue-
mna «CoH Ne 9». KpuTuk 3BUHYBaTUB Nepeknanada
B JIONMCKAaX, BiABEPTUX IIOMMJIIKAX, JOBIILHOMY
BXXHMBAaHHI YMCIIBHHKIB 1 T. ., BEJIbMH DPO3APaTO-
BaHO 1 HEKOPEKTHO Ha3HMBaIO4YM BCe, 10 HOMY BBa-
KaJIOCS! IOMHJIKOBUM, «IPiOHUM TUBEPCAHTCTBOMY,
«OCOOMCTUMH BiIXHUJICHHAMM» 1 HaBITh «OpexXHEIO»
[Bepemko-bepexuuit, 2010].
Ocb TiNBKK OfiHE 31 3BHHYBa4€Hb, SIKi JOCTAIHUCS
O. Herpebenpkomy (a came BiH mepekiafaB poMaH
. Miruenna) : «Herpebeupkuii 3 SKOTOCh JHMBa HE
MOX€ BTPUMATHCS, 00 HE EPEKJIACTH IIEMiHHHULIIO
SIK CHHA, YOJIOBIKa — SIK APY>KUHY, YOPHUH CTIII — SIK
TlallMHT, KUTAHChKY apMito — K Bilickko OO0’ €qHAHOT
Kopei. Ta, monpu miHTBICTHYHI i 300JIOTIYHI MAaHi,
coMma MOMIHATH Ha HIyKy». | HacamkiHenpb, mepekia-
Jlavya Ha3BaHO «BIIPABHUM iMITaTOpPOM <...> 31 CXUJIb-
HICTIO 10 TEKCTOBOTO Mepopusmy», sSIKUi BUKOHYBAaB
po0OTy OIHIEIO «ITIBUIICIO» [TaM caMo].
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O. Herpebenpkuii HE NPOCTO HE MOTOTUBCS
13 3aKMJaMM KPUTHUKA CTOCOBHO TOTO, IO OCTaH-
Hill yBaxkae moMmikamu nepexianada. [lan Onexca
CIpPOCTYBaB YCi 3BHHYBAaYCHHs, 3a3HAYMBIIH, IO
KPUTUKOBI BapTO OyI10 O IIOHAHMEHIIIE TOIIKaBUTHUCS
BUIaBHUIIBKOIO icTopiero pomany [I. Mituenna. [ Toxi
BiH OM 3HaB, II0 pOMaH MEPEeBHUIABABCS LIICTh Pas3iB,
TEKCT OpHUTiHAIY TP IIbOMY 3MIiHIOBAaBCSl aBTOPOM, a
nepekiag poOuBcs HE 32 TUM BUAAHHSIM, SIKUM KOpH-
cryBaBcs O. Bepemko-bepexnuii st CBOET HUILIBHOT
kputuku [HerpeGeupkuii, 2010], a orxe, Te, o0 Ha
BECh «BCECBIT» Ha3BaHO «MOMUIKAMUY, TAKIMU HE €.

TepMiH «nomunka» HEPiIKO BXKUBAIOTH 1 AOCHTIJ-
HUKH TEpEeKIajo3HaBUMX MpOoOJeM MiJ dYac aHa-
73y mepekaniB KOHKPETHUX JIITEpaTypHHX TBOPIB.
Hanpuknaga, O.M. IllamomHuk 3aimikaBuiacs MHpo-
OnemMor0  30epeXKECHHS TEKCT-THUIOJIOTIYHUX O3HAK
OpHriHally y mepeKnaji Jiteparypu ajis aireid. Mare-
piasoM A7 1Or0 BOHA BHOpana MepIiry IOBICTH
muxty U. Kondepa npo Apremica dayna.

Cepen 10CHTH IiKaBUX CIOCTEPEKEHb LIOA0 Bla-
JHMX TepeKIaJalbKuX pillleHb € W MipKyBaHHS PO
HEJIOJIKH MepeKyany, OfHe 3 SKUX MPUBEPTAE yBary
came B pakypci mpoOiieMu, 1o OOTOBOPIOETHCS TYT,
y I CTaTTI.

ABTOpKa HAa3HWBaE «NOMUIKOI»  BiAMOBIIHUK
«3axucHuill ekpaw» I BUXIMHOI omuHUIN «shield»
[[amomnuk, 2012, c. 427], apryMeHTyIOuu CBii
BUCHOBOK THM, III0 Il BiJIOBIAHUK «HAJICKHUTD JIO
JIEKCUKOHY HAayKOBOi (DaHTaCTUKW», TOAl SIK OpHIi-
HaJILHUH TBip HAaIlMCaHO B XaHPi (eHTesi.

Takuii BHUCHOBOK BUKJIMKA€E TOJABiMHE 3amepe-
yeHHs. [lepiie — cTocoBHO aprymeHTarii, a apyre —
CTOCOBHO CaMoOro TepMiHa («nomuika») Ha TO3HA-
YEHHS BKa3aHOTO HEJIOMIKY IepeKIIamy.

CrocoBHO mepuioro cnpoOyro BHCTYNIUTH Ha
3aXUCT mepeknagada. «Artemis Fowly — me ictopis-
ribpun, y SiKiid mepeTHHaIOTHCS JeKiIbKa JKaHpiB: GeH-
Te3i, HayKkoBa (haHTacTUKA, IPUTOAHUIBKUI pOMaH,
JiTepaTypHa Ka3ka moHaiiMeHe. Tox eeMeHTH BCiX
OUX KaHPIB MPOSIBISIOTHCS B OPUTIHAJTI MOCTIHHO.

Curyanisi, sKa TpeACTaBlIcHAa B  PO3BIII
O.M. IllanomHuK, TPaKTy€eThCs HEIO SK MposiB (heH-
Te3i, Xo4a e MOoCcHuTh cmipHo. CrpaBa B TOMY, IIO
y W. Kondepa ceit deiipi myxe TexHomoriuumii i
JIy’Ke 4YacTO 3amo3uuye ijei Jiojued, HalOBHIOYN
ixHi TexHIYHI 3100y TKH Mariero. J[o TOro * ToJOBHUIMA
repoil — reHiaJIbHUN BUHAXIIHUK, SIKUH KaJla€ TOe-
HATU Cy4acHi IU(POBI TEXHOJOTIT Jitogel 13 Marid-
HUMH TEXHOJIOTiSIMH YapiBHOTO CBITY.

Tomy «shield» 1inkoM TPUPOTHO CHpUKMA-
€TbCSI B PaKypci caMe TEXHOJIOTIYHOTO JAWBa, IO
€ XapakTepHHM JUIsi HaykoBoi (anTacTuku. I Tomi
«3axucHuil expam» — 1e came Te, Mo NOTPIOHO TYyT
(op. «heat shield», «magnetic shield» — yce ue
«expauu» B TeXHIYHOMY KOHTeKCTi). Delipi mpocto
3a1I0I0Th 1HIII MEXaHI3MU HAIIOBHEHHS BUHAXOIIB
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CHEPri€l0, a Cy4yacHOMy CIIOCTEpiraueBi 3i CBiTy
monert (y xHIKIi 1ie aBTop, M. Komdep, abo cam
ApTemic) BaXKo TigiOpaTH TOYHY HA3BY TOMY, 3 UM
BOHM CTUKHYJHUCS. OT 1 1OBOAUTHCSA KOPUCTYBATHCSA
(byHKI[IOHATPHIM aHAJIOTOM.

Ha miaTBepmxeHHs TOrO, IO e caMe TaK, MO)KHa
Oyno O 3BepHYTH yBary Ha Taky (Qpa3y-KOMEH-
Tap y HaBeAeHOMY npuknani: «Shielding is really
a misnomer. What fairies actually do is ...». To0GTo
BHKOPUCTAaHHS TEPMiHA 31 CBITY JIIOICH € CBIIOMHM,
i Tomy O. MOKpOBOJIBCHKHI MaB IiJICTABH 1 MIOBHE
[IPaBO BXXUTH BIINOBITHUK «3AXUCHULL EKPAH.

AJe Takuii BUCHOBOK ITIOBEPTa€ HAc A0 OPYroro
3anepeueHHs. llepeknazanbke pilleHHS, SIKE OIU-
CaHO BHWIIE, HE BUKDPUBIAE 1 HE 3MIHIOE 3arajbHe
CpuiHATTS BUXigHOI icropii. Ilpocto Tpomiku
«3aTbMaproe» NPHUXOBAHY MOXJIMBICTH IO€IHAHHA
JTBOX CBITiB (JIFOZCHKOTO 1 4apiBHOTO) B OTHOMY CIIOBI:
«shieldy sx «wumy (Hatak Ha GHOTBKIOPHO-MidoIo-
TIYHUN CKIANHUK) 1 «shield» Ak «expamny» (HaTsk Ha
CY4YaCHHH JFOJICHKUH CBIT).

I ToMy 3HOBY MOCTa€ MUTAHHS: YU «HOMUIKA» LE?
3naetncs, mo Hi. Tpeba 3BakaTu Ha Te, IO «HE KOX-
HUHW €JIeMEHT, KWl He BIAMOBiTa€ HOPMi, € IIHCHO
ITIOMHJIKOBHAM, OCKIUIBKH (piKcaiiss HOpM 3aBXKIU Bif-
CTa€ BiJ AMHAMiKA (QYHKI[IOHYBaHHS CaMUX €JIeMEH-
TiB TekcTy» [OcHOBU Teopii pemaryBaHss ..., 2010,
c. 9-10]. Hopmoro x B HamoMy BHIAAKy OYIOyTh
KaHOHHM JKaHpiB, SIKi CTalOTh PO3IUIMBYACTHMH 1
HaBiTh MOJCKYAH 3MIHIOIOTHCS, KOJIM CTAlOTh YacTHU-
HaMU >KaHPOBOTO Ti0pHIy.

BucHOBKHM i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
00K. 31 BCHOTO CKa3aHOTO BUILJIMBAE L€ OIHE, JOCUTD
OYEBHJHE, MUTAHHS, MOBEPTAIOYM HAC A0 IOYATKY
CTaTTi: HACKUIBKHM TOYHUM € TEPMIH «HOMUIKA»
Y 3aCTOCYBaHHI 10 OTMCAHUX IPUKJIAAIB? UM HE OTpe-
Oye BiH meBHOI BUJO3MiHM a00 Xo4a O yTOUHEHHS?

HdymaeTbcs, 110 OAHO3HAYHA BIANOBIAb HaBPAL
Yy MOXIIMBA caMe uepe3 Te, L0 3arajlbHONPHHHS-
TUM € IIMPOKE TIYMAyeHHs YKPaiHCHKOTO TepMiHa
«nomunka» B HAyKOBHX JKepenax. YTiMm, Tpeba Bce
X TaKW 3BaXHUTU Ha MEBHUM HEraTMBHUU BiATIHOK
y BKUTKY cioBa. Llel BiATIHOK BiI4yTHMH HaBiTH
TOAl, KOJNU «NOMUIKA» BUKOPUCTOBYETHCS SIK Tep-
MiH 1 4aCTO MPU3BOIUTH JIO 3aiiBOi KaTeropuyHOCTI
B aHaJIi31 IIIbOBUX XYI0XKHIX TEKCTiB, HABITh MOIPH
HaMipH THX, XTO Ll aHani3 mpoBoauTh. Takuii cobi
«TapagoKc MepeKIatanbKol MOMUIKIY.

To un MOXXHa SIKOCh LIBOMY 3apaguTH? 31AEThCS —
Tak. SIk oguH i3 BapiaHTiB — cnpoOyBaTu BUPOOUTH
TaKy €IuHy Kiacudikaliro, Ae BCl BiIXWJIECHHS BiA
TEKCTy OpHTiHaiy 3i0paT miJ BiJHOCHO HEHTpalib-
HOIO «I1apacoJIbKOBOIO» HA3BOIO, KOO MOXE CTaTH,
HaNPUKIAM, «NepeKiaoaybKi HemouHoCmi», «nepe-
Knadayvki Hedoniku» abo SKUANCh TOMIOHMU Bapi-
aHT Ha3BH, a TEPMIH «NOMUIKA» CTaB OM YaCTKOBHM
MpOsIBOM 1 cToCcyBaBcs O minbku AIMCHO HEBIPHUX
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(TTOMUJIKOBHX ) pillIeHb, HE TOPKAIOUYNCh TUX BUIIAJIKIB,
KOJIM MIIEThCS PO eNIEeMEHTapHy HEMOBHOTY BiJTBO-
PEHHS BUXITHUX OIMHHIIb, SIKa HE TIOPYILIYE LiIiCHO-
CT1 CIPUHMHATTA LiJBOBOIO TEKCTY HOTO ayJUTOPIEIO.

ATe 1 mporo3ullisl, 3BUYaiHO, MOTpedy€e 00roBO-
PEHHSI i JOAATKOBUX PO3BIIOK.

JITEPATYPA

1. baneBny ®@. OCHOBU KOMYHIKaTHBHOI JeBiaToN0-
rii. JIseiB : JIHY im. IBana ®panka, 2000. 236 c.

2. binoyc O.M. Teopis i TEXHOJOTIS TEepeKIIamy.
Kypc nexmiii: moompampoBaHM Ta JOMOBHE-
Hu#l : HaB4anpHUH nociOHuK. Kiposorpas : PBB
KIITY im. B. Bunnuuenka, 2013. 200 c.

3. bopmosenska B.[., Irmarenxo B./J[.  Eppa-
TOJIOTIYHHN acCleKT HaBYaHHS aHOTAaTHBHOTO
1 pedepaTuBHOTO BHIIB Tepekiany. British
Educational Research Journal. 2018. Vol. 44.
Is. 6. C. 1584-1585.

4. Bepemko-bepexuuit O. [lepexnananbka KIenTo-
MaHig 9 TeKcToBUH TepopusM? Bcecsim. 2010.
No 5-6. URL: https://www.vsesvit-journal.com/
old/content/view/752/41/ (mara 3BepHECHHS:
24.04.2025).

5. Bopob6eus C.B. Tunu nepekiaganbKux MOMHUIOK
CTYJCHTIB B yMOBaX OJHM3bKOCIIOPiJTHEHOTO Mepe-
knany. Haykosi 3anucku Hiscuncokoeo deporcas-
Hoco yHigepcumemy im. Muxonu ozonsa. Ilcuxo-
noeo-nedazoziuni Hayku. 2014. Ne 3. C. 131-134.

6. BcecsitHill cinoBHUK ykpaiHchkoi mMoBu. URL:
https://uk.worldwidedictionary.org (mara 3Bep-
HeHHs: 22.04.2025).

7. HopodeeBa M. JlucKypcHBHI IOMHIIKH y Tiepe-
KJami oQiIiiHO-TIIOBUX TEKCTIB (CHHEPTeTHY-
HUH acnekt). Hayxogi 3anucku. Cepia «@inono-
eiuni naykuy. 2018. Bum. 164. C. 476-481.

8. 3imyxoBa H.B. Tumomnoriss mOMHIOK B YCHOMY
npodeciiiHoMy mnepeknami. Bicuux Yuisepcu-
memy imeni Anoghpeda Hobens. Cepin «Dinono-
eiyni naykuy. 2021. Ne 2(22). C. 239-248.

9. Kymsc ILII. Tunomoris mnOMUIIOK niapyy-
HUK-MoHOTpadis. Kuis : HITY imeni M.II. [pa-
romaHoBa, 2015. 464 c.

10. Herpebeupkuii O. bonex i JIponex uyOmarbcs?
Bceceim.  2010. Ne  9-10. https://www.
vsesvit-journal.com/old/content/view/792/41/
(mara 3BepHenHs: 21.04.2025).

11. OcHoBH Teopii penaryBaHHsI MepeKIaiiB : KOH-
cnekt nekuit / ykmaa. O.B. PeGpiii. XapkiB :
XHY imeni B.H. Kapazina, 2010. 88 c.

12. PemaryBaHHS TIepeKiaiB : HaBYAIBHUH MOCIO-
Huk / yknaa. T.€. I'ersman. bina Lepksa : BHAY,
2019. 108 c.

13. Cimorina 1.O. Jlekcuko-ceMaHTH4HI OCOOIH-
BOCTI IepeKIIalallbKIX OMIJIOK Y TIpoIleci mepe-
knany. Topical issues of translation of specialized
texts: Scientific monograph. Riga, Latvia : Baltija
Publishing, 2023. C. 155-182.

ISSN 2414-1135



190

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

[Manommank O.M. [Ipobnema  30epexeHHsS
TEKCT-THUIIOJOTTYHUX O3HAK OpHUriHAly y Iepe-
KJIajl JUTAY0i JliTeparypu (Ha marepiami opu-
rinainy Ta nepekiany Ttekcra Moyna Kondepa
«Aptemic Dayn»). Mosa i xkyremypa. 2012.
Bum. 15. T. III(157). C. 423-429.

Conde T. Translation versus Language Errors
in Translation Evaluation. Assessment Issues
in Language Translation and Interpretation /
ed. : Dina Tsagari and Roelof van Deemter.
Frankfurt am Main, Berlin, Bern, Bruxelles,
New York, Oxford, Wien: Peter Lang, 2013.
Pp. 97-112.

Cozma M. Translation Errors Across Genres:
A Research Perspective. Romanian Journal of
English Studies. 2019. Ne 16 (1). Pp. 84-96.

Cuc Ph. An Analysis of Translation Errors: A Case
Study of Vietnamese EFL Students. International
Journal of English Linguistics. 2018. Vol. 8,
No. 1. Pp. 22-29.

Fuggle L. What»s the best translation of War
and Peace by Leo Tolstoy? tolstoy therapy. Sep-
tember 29, 2022. URL: https://www.tolstoyther-
apy.com/best-translation-war-and-peace/  (mara
3BepHeHHS: 21.04.2025).

Goft-Kfouri C.A. Testing and Evaluation in the
Translation Classroom. Translation Journal.
2004. Volume 8, No. 3. URL: http://translation-
journal.net/journal/29edu.htm (mara 3BepHEHHS:
21.04.2025).

Hagemann S. Translation «errors». Teaching,
negotiation, and power. Trans-Kom. Zeitschrift
fiir Translationswissenschaft und Fachkommu-
nikation. 2020. Volume 13, Issue 1. Pp. 1-22.
URL: http://www.trans-kom.eu/bd13nr01/trans-
kom 13 01 01 Hagemann Errors.20201113.
pdf (nmara 3Bepuenss: 23.04.2025).

Hahn D., Riaz F. What makes a good liter-
ary translator? Joices. 15 October 2014. URL:
https://www.britishcouncil.org/voices-maga-
zine/what-makes-good-literary-translator (mgara
3BepHeHHS: 21.04.2025).

Hansen G. A Classification of Errors in Transla-
tion and Revision. CIUTI-Forum 2008 «Enhanc-
ing Translation Quality: Ways, Means, Methods» /
editors : Martin Forstner, Hannelore Lee-Jahnke
& Peter A. Schmitt. Bern, Berlin, Bruxelles,
Frankfurt am Main, New York, Oxford, Wien :
PETER LANG, 2009. Pp. 313-326.

Hansen G. Translation «errors». Handbook of
Translation Studies. In 5 vol. / Editors : Gam-
bier Y., van Doorslaer L. Vol. 1. Amsterdam /
Philadelphia : John Benjamins Publishing Com-
pany, 2010. Pp. 385-388.

Lefevere A. Translation, Rewriting, and the
Manipulation of Literary Fame. London, New
York: Routledge, 2017. 134 p.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 98 (2025)

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Mossop B. Objective Translational Error
and the Cultural Norm of Translation. 7ra-
duction, terminologie, rédaction. 1989. Vol-
ume 2, numero 2. Pp. 55-70. URL: https://
doi.org/10.7202/037046ar (maTa 3BepHEHHS:
16.04.2025).

Ni Riordain C., Schwerter S. Introduction.
Speaking Like a Spanish Cow: Cultural Errors
in Translation / eds.: Cliona Ni Riordain, Steph-
anie Schwerter. Stuttgart : ibidem-Verlag / ibi-
dem-Press, 2019. Pp. XVII-XX.

Nida E.A. The Most Common Errors in Translat-
ing. The Bible Translator. 1950. Volume 1, Issue
2, April. Pp. 51-56.

Nord C. Translating as a Purposeful Activity:
Functionalist Approaches Explained. London,
New York: Routledge, 2018. 153 p.

Palumbo G. Translation Error. Palumbo G. Key
Terms in Translation Studies. Continuum Interna-
tional Publishing Group, 2009. Pp. 125-127.
Polizzotti M. Lyart de la traduction. What is the
task of the translator — to be a servant to the source
or to create a new work of illuminated meaning?
Aeon. 9 October 2018. URL: https://acon.co/
essays/is-the-translator-a-servant-of-the-text-or-
an-original-artist (mara 3BepHeHHs: 04.04.2025).
Putri T.A. An Analysis of Types and Causes of
Translation Errors. Etnolingual. 2019. Vol. 3,
No. 2. Pp. 93-103. https://doi.org/10.20473/etno.
v3i2.15028

Rahmatillah K. Translation Errors In The Pro-
cess Of Translation. Journal of English and Edu-
cation (JEE). 2013. Vol. 7, No. 1. Pp. 14-24.
https://doi.org/10.20885/jee.v7il.4466

Saridaki E. Translation errors: A taxonomic
approach and their contribution to translator
training. International Journal of English Liter-
ature and Social Sciences (IJELS). 2023. Vol. 8,
Issue 4. Pp. 27-32. DOI: 10.22161/ijels.84.6
Séguinot C. Understanding Why Translators
Make Mistakes. Traduction, terminologie, rédac-
tion. 1989. No. 2 (2). Pp. 73-81. https://doi.org/
10.7202/037047ar

ShimaKhabir, Fumani M.R. An Assessment of
the Translations of English Lyrics in World»s
Six Different Music Style Based on Hurtado»s
Model of Error Analysis. Linguistics and
Literature Studies. 2013. Vol. 1 (3). Pp. 157-163.
DOI: 10.13189/11s.2013.010304

Soltani F., Nemati A., Yamini M. An analysis
of translation errors in 5 literary genres based
on American Translation Association (ATA)
framework. Cogent Arts & Humanities. 2020.
No. 7 (1). https://doi.org/10.1080/23311983.202
0.1799732

Translation quality evaluation Info pack for
external contractors. European Union, 2024.

ISSN 2414-1135



URL: https://commission.europa.eu/document/
download/74a0c754-81c5-4a33-9547-9158
f53d9c6e _en?filename=DGT_Translation
quality evaluation_Info%20pack for FL
(mara 3BepHEHHS:

contractors 27.02.2024.pdf
20.04.2025).

38. Waddington C. A positive approach to the
1 AIETL
Actas del I Congreso Internacional de la
Asociacion Ibérica de Estudios de Traduccion
e Interpretacion. Granada, 12-14 de febrero de
2003 / ed. : R. Mufioz Martin. Granada : AIETI,

assessment of translation errors.

2003. Pp. 409-426.

REFERENCES

1. Batsevych F. (2000) Osnovy komunikatyvnoi
deviatolohii [Fundamentals of communicative

deviatology]. Lviv : LNU im. Ivana Franka.

2. Bilous O.M. (2013) Teoriia i tekhnolohiia per-
ekladu. Kurs lektsii : doopratsovanyi ta dop-
ovnenyi. Navchalnyi posibnyk dlia studentiv per-
ekladatskykh viddilen [Theory and technology of
translation. Course of lectures: revised and sup-
plemented. A study manual for students of trans-
lation departments]. Kirovohrad : RVV KDPU

im. V. Vynnychenka.

3. Borshchovetska V.D., IThnatenko V.D. (2018)
Erratolohichnyi aspect navchannia anotatyv-
noho i referatyvnoho vydiv perekladu [Errato-
logical aspect of teaching annotative and abstract
translation types]. British Educational Research

Journal, vol. 44, no. 6, pp. 1584—1585.

4. Dorofieieva M. (2018) Dyskursyvni pomylky u
perekladi ofitsiino-dilovykh tekstiv (synerhetych-
nyi aspect) [Discursive errors in the translation
of official business texts (synergistic aspect)].
Naukovi zapysky. Filolohichni nauky [Rese-
arch Bulletin. Series: Philological Sciences],

no. 164, pp. 476481.
5. Kulias PP. (2015) Bpolohiya pomylok

pidruchnyk-monohrafiia [Typology of errors:
NPU imeni

a textbook-monograph]. Kyiv :
M. P. Drahomanova.

6. Nehrebetskyi O. (2010) Bolek i Liolek chubliat-
sia? [Are Bolek and Lolek fighting?] Vsesvit [Uni-
verse] (electronic journal), no. 9-10. Retrieved
from : https://www.vsesvit-journal.com/old/con-

tent/view/792/41/ (accessed 21 April 2025).

7. Rebrii O.V. (ed.) (2010) Osnovy redahuvan-
nia perekladiv : konspekt lektsii [Fundamentals
of translation editing: lecture notes] Kharkiv :

KhNU imeni V.N. Karazina.

8. Hetman T.Ye. (ed.) (2019) Redahuvannia per-
: navchalnyi posibnyk [Translation edi-

ekladiv
ting: a textbook]. Bila Tserkva : BNAU.

9. Shaposhnyk O.M. (2012) Problema zberezhennia
tekst-typolohichnykh oznak oryhinalu u perekladi

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 98 (2025)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

191

dytiachoii literatury (na materiali oryhinalu ta
perekladu teksta Youna Kolfera «Artemis Fauly)
[The problem of preserving the textual and typo-
logical features of the original in the translation
of childrenys literature (based on the original and
translation of the text by Eoin Colfer «Artemis
Fowl»)]. Mova i kultura [Language and Culture].
Kyiv : Dim Dmytra Burago, no. 15, vol. III (157),
pp. 423-429.

Siliutina 1.0. (2023) Leksyko-semantychni
osoblyvosti perekladatskyh pomylok u prot-
sesi perekladu [Lexical and semantic features
of translation errors in the translation process].
Topical issues of translation of specialized texts:
Scientific monograph. Riga, Latvia : Baltija,
pp, 155-182.

Veremko-Berezhnyi O. (2010) Perekladatska
kleptomaniia chy tekstovyi teroryzm? [ Translation
kleptomania or textual terrorism?] Vsesvit [Uni-
verse] (electronic journal), no. 5-6. Retrieved
from : https://www.vsesvit-journal.com/old/con-
tent/view/752/41/ (accessed 21 April 2025).
Vorobets S.V. (2014) Typy perekladatskykh pomy-
lok studentiv v umovakh blyzkosporidnenoho per-
ekladu [Types of students» translation errors in
the context of closely related translation]. Naukovi
zapysky Nizhynskoho derzhavnoho universytetu
im. Mykoly Hoholya. Psyholoho-pedahohichni
nauky [Research Notes. Series «Psychology and
Pedagogy Research» (Nizhyn Mykola Gogol
State University)], vol. 3, pp. 131-134.
Vsesvitnii  slovnyk ukraiinskoi movy (2025)
[World Dictionary of the Ukrainian Language].
Retrieved from : https://uk.worldwidedictionary.
org (accessed 22 April 2025).

Zinukova N.V. (2021) Typolohiia pomylok v
usnomu profesiinomu perekladi [Typology of
errors in professional interpreting]. Visnyk uni-
versytetu imeni Alfreda Nobelia. Filolohichni
nauky [Alfred Nobel University Journal of Phi-
lology], no. 2 (22), pp. 23 —248.

Conde T. (2013) Translation versus Language
Errors in Translation Evaluation. Assessment
Issues in Language Translation and Interpreta-
tion. Ed. : Dina Tsagari and Roelof van Deemter.
Frankfurt am Main, Berlin, Bern, Bruxelles, New
York, Oxford, Wien: Peter Lang, pp. 97—-112.
Cozma M. (2019) Translation Errors Across
Genres : A Research Perspective. Romanian
Journal of English Studies, no. 16 (1), pp. 84-96.
Cuc Ph. (2018) An Analysis of Translation Errors:
A Case Study of Vietnamese EFL Students. Inter-
national Journal of English Linguistics, vol. 8,
no. 1, pp. 22-29.

Fuggle L. (2022) What»s the best translation of
War and Peace by Leo Tolstoy? tolstoy therapy,
29 September, 2022. Retrieved from : https://

ISSN 2414-1135



192

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

www.tolstoytherapy.com/best-translation-war-
and-peace/ (accessed April 21 2025).
Goff-Kfouri C.A. (2004) Testing and Evaluation
in the Translation Classroom. Translation Jour-
nal (electronic journal), vol. 8, no. 3. Retrieved
from : http://translationjournal.net/journal/29edu.
htm (accessed April 21 2025).

Hagemann S. (2020) Translation «errorsy».
Teaching, negotiation, and power. Trans-Kom.
Zeitschrift fiir Translationswissenschaft und Fac-
hkommunikation (electronic journal), vol. 13,
issue 1, pp. —22. Retrieved from : http://www.
trans-kom.eu/bd13nr01/trans-kom_13 01 01
Hagemann Errors.20201113.pdf (accessed April
23 2025).

Hahn D., Riaz F. (2014) What makes a good
literary translator? Joices (electronic jour-
nal), 15 October 2014. Retrieved from : https://
www.britishcouncil.org/voices-magazine/
what-makes-good-literary-translator ~ (accessed
April 21 2025).

Hansen G.A. (2009) Classification of Errors in
Translation and Revision. CIUTI-Forum 2008
«Enhancing Translation Quality: Ways, Means,
Methodsy. Eds. : Martin Forstner, Hannelore Lee-
Jahnke & Peter A. Schmitt. Bern, Berlin, Brux-
elles, Frankfurt am Main, New York, Oxford,
Wien : PETER LANG, pp. 313-326.

Hansen G. (2010) Translation «errors». Hand-
book of Translation Studies. Eds. : Gambier Y.,
van Doorslaer L. Amsterdam / Philadelphia :
John Benjamins Publishing Company, vol. 1,
pp. 385-388.

Lefevere A. (2017) Translation, Rewriting, and
the Manipulation of Literary Fame. London,
New York: Routledge.

Mossop B. (1989) Objective Translational Error
and the Cultural Norm of Translation. Traduc-
tion, terminologie, rédaction [electronic jour-
nal), vol. 2, no. 2, pp. 55-70. Retrieved from :
https://doi.org/10.7202/037046ar (accessed
16 April 2025).

Ni Riordain C., Schwerter S. (2019) Introduc-
tion. Speaking Like a Spanish Cow: Cultural
Errors in Translation. Eds.: Cliona Ni Riordain,
Stephanie Schwerter. Stuttgart : ibidem-Verlag /
ibidem-Press, pp. XVII-XX.

Nida E.A. (1950) The Most Common Errors in
Translating. The Bible Translator. Vol. 1, No. 2,
pp- 51-56.

Nord C. (2018) Translating as a Purposeful
Activity: Functionalist Approaches Explained.
London, New York: Routledge.

Palumbo G. (2009) Translation Error. Palumbo G.
Key Terms in Translation Studies. Continuum
International Publishing Group, pp. 125-127.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 98 (2025)

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Polizzotti M. (2018) Lyart de la traduction. What
is the task of the translator — to be a servant to
the source or to create a new work of illuminated
meaning? Aeon (electronic journal), 9 October
2018. Retrieved from : https://acon.co/essays/
is-the-translator-a-servant-of-the-text-or-an-orig-
inal-artist (accessed 04 April 2025).

Putri, T.A. (2019) An Analysis of Types and
Causes of Translation Errors. Etnolingual,
vol. 3, no. 2, pp. 93-103. Retrieved from :
https://doi.org/10.20473/etno.v3i2.15028
(accessed 04 April 2025).

Rahmatillah K. (2013) Translation Errors in
the Process of Translation. Journal of English
and Education (JEE), vol. 7, no. 1, pp. 14-24.
Retrieved from : https://doi.org/10.20885/jee.
v7i1.4466 (accessed 18 April 2025).

Saridaki E. (2023) Translation errors: A taxo-
nomic approach and their contribution to trans-
lator training. International Journal of English
Literature and Social Sciences (IJELS), vol. 8,
no. 4, pp. 27-32. Retrieved from : DOI : 10.22161/
ijels.84.6 (accessed 18 April 2025).

Séguinot C. (1989) Understanding Why Trans-
lators Make Mistakes. Traduction, terminologie,
rédaction, no. 2(2), pp. 73-81. Retrieved from :
https://doi.org/10.7202/037047ar (accessed
18 April 2025).

ShimaKhabir, Fumani M.R. (2013) An Assess-
ment of the Translations of English Lyrics
in World»s Six Different Music Style Based on
Hurtado»s Model of Error Analysis. Linguistics
and Literature Studie, vol. 1 (3), pp. 157-163.
Retrieved from : DOI: 10.13189/11s.2013.010304
(accessed 18 April 2025).

Soltani F., Nemati A., Yamini M. (2020) An anal-
ysis of translation errors in 5 literary genres based
on American Translation Association (ATA)
framework. Cogent Arts & Humanities, no. 7 (1),
Retrieved from : https://doi.org/10.1080/2331198
3.2020.1799732 (accessed 20 April 2025).
Translation quality evaluation Info pack for
external contractors. European Union (2024).
Retrieved from : https://commission.europa.
eu/document/download/74a0c754-81c5-4a33-
9547-9158t53d9c6e_en?filename=DGT_Trans-
lation_quality evaluation_Info%20pack
for FL contractors_27.02.2024.pdf (accessed
20 April 2025).

Waddington C. (2003) A positive approach to
the assessment of translation errors. I AIETL
Actas del I Congreso Internacional de la Aso-
ciacion Ibérica de Estudios de Traduccion e
Interpretacion. Granada, 12—14 de febrero de
2003. Ed. : R. Mufioz Martin. Granada : AIETI,
pp. 409—426.

ISSN 2414-1135



